РЕЦЕНЗИЯ
за дисертационния труд на Елена Емилова Стойнева-Николова
за присъждане на образователната и научна степен „доктор”

Професионално направление 2.1. Филология (Германски езици)-  Съвременен шведски език на тема:

ФОРМАЛЕН И СЕМАНТИЧЕН АНАЛИЗ
НА ШВЕДСКИТЕ СЛОЖНИ СЪЩЕСТВИТЕЛНИ

И ТЕХНИТЕ СЪОТВЕТСТВИЯ В БЪЛГАРСКИЯ ЕЗИК

1. Данни за предстоящата защита: Получената информация ми дава
 основание да съм сигурна, че във връзка с предстоящата защита на дисертационния труд са спазени процедурните правила и изисквания, посочени в Закона за развитието на академичния състав в Република България, както и в Правилника за условията и реда за придобиване на научни степени и заемане на академични длъжности в СУ „Св. Климент Охридски”.

Дисертационният труд е обсъден на 08.03. 2021г. и е предложен за
защита от катедра „Германистика и скандинавистика”, Факултет по класически и нови филологии, Софийски Университет „Св. Климент Охридски”.
2. Данни за кандидата: Елена Стойнева е завършила с отличие
 петгодишния курс на обучение на специалност „Скандинавистика” в СУ „Св. Климент Охридски” през 2001 г. Завършва и втора специалност „Английски език и литература”.

От 2003 до 2006 г. води лектората по шведски език в СУ „Св. Климент Охридски”.

От 2006 г. е магистър по Икономика от Университета за национално и световно стопанство – специалност „Международни икономически отношения”.

През 2017 г. спечелва конкурс за асистент в катедра „Германистика и скандинавистика” в СУ „Св. Климент Охридски”.  От октомври 2017 г. води упражнения по „Приложна лингвистика – шведски език” и „Втори скандинавски език – шведски” в бакалавърската програма на специалност „Скандинавистика”.
От м. февруари 2018 г. е зачислена като докторант в докторска програма „Германски езици” – Съвременен шведски език. 
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Представеният за защита дисертационен труд на тема „Формален и семантичен анализ на шведските сложни съществителни и техните съответствия в българския език” съдържа общо 184 страници и е оформен в пет глави, включени са 1 диаграма, 19 таблици, приложение, представляващо, лексикален преводен корпус от 15 страници, списък на библиография(71 заглавия, от които 16 на шведски език и 19 на английски език), списък на източниците, от които са ексцерпирани примерите и списък с източници за справка в интернет.
Темата на представения дисертационен труд е интересна и актуална както за шведското, така и за българското езикознание. Тя е също така и неизследвана. Предмет на изследването са структурните и семантични особености на композиционно оформените съществителни имена в шведския език и техните български съответствия.

Целта на изследването е да се опишат и анализират семантичните и структурните особености на сложните съществителни имена в шведски език в съпоставка с българските им съответствия.

Изследването се реализира въз основа на корпус от шведски лексикални единици и техните български съответствия, за което са използвани 

документи на ЕС. Изследвана е обществено-политическа лексика от 

областта на миграцията и предоставянето на убежище. Конкретната изследователска цел на докторантката  е свързана с формулиране на определени задачи като: изработване на теоретична рамка, въз основа на която да се реализира изследването, съпоставителен анализ на особеностите на словообразуването при композицията в български и шведски език на равнището на езиковата система, съставяне на корпус от обществено-политическа лексика от документи на ЕС, анализ на структурните и семантични особености на шведските лексеми и техните български съответствия т.е. съпоставителен анализ на равнището на речта, установяване начини за превод на български език, формулиране на дидактични правила във връзка с преводната еквивалентност и тяхното приложение в обучението по шведски език и преводаческата дейност. 
Още при заявяване на изследователската хипотеза, че сложните съществителни имена в шведския език в редки случаи имат в българския език като преводен еквивалент сложно съществително име, докторантката уточнява, че верността на хипотезата ще се изследва само в рамките на използвания преводен корпус. Основната част от дисертационния труд е посветена на съпоставително изследване, направено по модела на А. Данчев: най-напред се извършва съпоставителен анализ на системно равнище, при който се анализират особености на шведското и българското словообразуване, последван от анализ на предварително изготвен преводен корпус.
Анализите на конкретните примери и умението за обобщения показват убедително възможностите на авторката като изследовател на шведския език. Обобщенията от данните на анализа са представени  в т. 4.7. В т. 4.7. 1.1 са отразени характерните особености на шведските композити в преводния корпус. Установява се, че всички анализирани шведски композити са детерминативни. Копулативни или притежателни композити не са установени. Тук са посочени и ортографични особености на шведските композити в преводния корпус и са регистрирани разнообразни варианти: слято изписване или с дефис между двата компонента.
В т. 4.7.2. следва обобщение от данните на анализа за българските съответствия, а за техните особености се споменава още в т. 4.7.2.1. Въз основа на направения анализ и изводи тук  в повечето случаи е налице именно словосъчетание – 96%, независимо от принадлежността на първия компонент към конкретна част на речта или от структурата му. Посочени са двата основни типа именни словосъчетания: съществително+предлог+съществително и прилагателно+съществително като най-често срещащи се в българския език.
Като много съществена за изследването бих посочила т. 4.8. Особености при постигане на функционални преводни еквиваленти. Два тясно свързани момента са от значение : „определяне на точното значение на компонентите, особено при многозначност на някой от компонентите” /стр.151 и стр.43 автор./ и „определяне на семантичните отношения между компонентите”. Тук авторката привежда примери, с които  се посочват разликите в преводните еквиваленти и установяването на семантичните отношения, като се подчертава ролята на контекста, определящ значението на един от компонентите. Бих препоръчала също така да се отбележи , че ролята на контекста е от значение и тогава, когато трябва да се определи точното значение на съответния предлог в именното словосъчетание. Изтъква се също така изборът на вариант за изразяване на семантичните отношения в български. При предложното свързване в българското съответствие е необходимо да се подбере най-точният предлог, чрез който да се изразят семантичните отношения между компонентите. Авторката потвърждава този извод чрез подходящи примери. Тук, във връзка с употребата на предлозите в именното словосъчетание, би трябвало да се изтъкне една особеност на съвременния шведски език, а именно: неговият аналитичен строеж  или липсващи падежни форми при съществителното и изразяване на синтактични отношения чрез различни предлози + една обща падежна форма. Съвременният български език също се отличава със своя аналитичен строеж. „Аналитизмът” е главна особеност на неговия граматичен строй. По тази особеност нашият език се отличава рязко от старобългарския език, който е имал синтетичен строй, а и от другите славянски езици. Старобългарският език е разполагал със силноразвита падежна система, която е обхващала имената и местоименията. С течение на времето поради външни влияния и вътрешни развойни тенденции именното склонение е изчезнало, падежните форми постепенно са се загубили, като се е запазила и установила една единствена форма (casus generalis). Общата форма  casus generalis изразява липса на данни за падежни отношения. Синтактичните отношения при имената и местоименията в нашия език сега се изразяват посредством тази единствена форма в съчетание с различни предлози. Съгласна съм с извода на авторката, че най-често използваните предлози в подчинената част на сложните словосъчетания са на и от, а в Заключението е установено,чепреобладава употребата на два предлога:за и на,”които способстват за постигането на преводна еквивалентност в българския език посредством изразяване на съответните семантично-синтактични отношения между компонентите в шведските композити”. Но във връзка с изброените предлози, също така би могла да се посочи и употребата на предлозите в, върху, с, за.
Заключението съдържа обобщение на разглежданата проблематика. Дисертационният труд потвърждава, че композицията е много по-предпочитан морфологичен начин в шведския език, за разлика от българския език, макар че тенденцията е разпространението й в българския език се засилва, включително и под влияние на английския език. Авторката би ли посочила такива примери?Смятам за напълно оправдана формулираната насоченост към бъдещи изследвания. Научните приноси в представения дисертационен труд са лесно откриваеми и свидетелстват за задълбочения научноизследователски подход на докторантката. За това свидетелства и библиографията на български, английски и шведски език.  В приложно-прагматичен план резултатите от изследването могат да намерят приложение в чуждоезиковото обучение, в лексикографията и преводаческата дейност, която трябва да се съобразява с приликите и разликите между изходния и целевия език ,особено когато те принадлежат към различни езикови групи. Дисертационният труд съдържа приложение/стр.158-172/,което представя преводния корпус на изследването.Дисертационният труд е ясно и логично структуриран. Считам за напълно оправдано формулирането на изводи след всяка глава или подглава в резултат на направения анализ. Бих възразила, макар че вече съм го направила при предишен разговор с докторантката, срещу изобилстващото процентуално изражение на структурните особеностите на композитите. От друга страна това е възможност да се обобщят и систематизират представяните теоретични и практични постановки по въпроса. 
Елена Стойнева представя пет публикации, тематично свързани с дисертационния труд, в които се дискутират и предлагат решения по актуални проблеми на шведските композити и техните съответствия в българския език.
Авторефератът отразява адекватно съдържанието на дисертационния труд. 
В заключение на моето изложение представлява първото шведско-българско съпоставително изследване, посветено на композитите в шведския език , на възможностите и начините  за тяхното представяне на български език в синхронен план. Изследването се базира на активен източник на лексика в съвременния шведски и български език: терминологична обществено-политическа лексика- факт, който го прави още по-актуално. На шведски композити от обществено-политическата сфера са  посочени  различните типове съответствия в българския език, които са подробно анализирани, описани и квалифицирани. Накрая  бих желала да подчертая, че предложеният  дисертационен труд представя авторката си като сериозен специалист, с тънък аналитичен подход и умение да проблематизира, дискутира и предлага решения относно един неизследван проблем за българското и шведско езикознание.

Въз основа на всичко казано дотук убедено предлагам на уважаемия научен колегиум да присъди на Елена Емилова Стойнева-Николова  образователната и научна степен „доктор”.

София, 24.05.2021 г.                            Проф. д-р Антония Бучуковска
